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Учебна заетост Форма Хорариум 
Аудиторна заетост Лекции 15 

Семинарни упражнения 15 

Практически упражнения (хоспитиране)  

Обща аудиторна заетост 30 

Извънаудиторна 

заетост 

Реферат  

Доклад/Презентация 30 

Научно есе  

Курсов учебен проект  

Учебна екскурзия  

Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси 30 

Анализ и превод на научен текст 60 

  

   

Обща извънаудиторна заетост 120 

ОБЩА ЗАЕТОСТ 150 

Кредити аудиторна заетост 1 

Кредити извънаудиторна заетост 4 

ОБЩО ЕКСТ 5 
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№ Формиране на оценката по дисциплината
1
 % от оценката 

1.  Тестова проверка   

2.   Текуща самостоятелна работа (четене, превод и др)  50 % 

3.  Участие в тематични дискусии в часовете 20 % 

4.  Изпит 30 % 

Анотация на учебната дисциплина: 

Курсът по руски език е предназначен за докторанти в областта на 

хуманитарните науки. 

 Основна цел на курса е формирането на умения за ползване на рускоезична 

литература по различни хуманитарни науки (лингвистика, литературознание, 

история, етнология, философия и др.). Предвижда се аналитично четене на руски 

текстове от научен стил, както и превод от руски на български език. Подборът на 

темите и текстовете ще се осъществява според интересите и потребностите на 

участниците в курса.  

Друга цел на курса е запознаването с определен корпус от “общонаучни 

речеви клишета” (Кулпина 2007), необходими при създаването на писмен научен 

текст на руски език и за формирането на основни комуникативни компетенции.  

За усвояването на граматичната система на руския език в програмата на 

курса се включват основни въпроси на руската граматика, като специално внимание 

се отделя на руския синтаксис (преди всичко на характерните за научния стил 

синтактични конструкции). 

Важна част от курса е аналитичното четене на избрани оригинални руски 

научни текстове и техният превод на български език. Критериите при подбора на 

текстовете са: информативност, проблемност, репрезентативност на предвидения в 

учебната програма лексикален и граматичен материал.  

 

 

 

Предварителни изисквания: 

 Базови познания за структурата на езика. 

 Разбиране на основните лингвистични понятия и категории. 

 

 

 

Очаквани резултати: 

Придобиване на умения за: 

 четене, анализ и превод на специализирана научна литература на руски език;  

 създаване на научен текст на руски език;  

 водене на разговор върху проблеми от сферата на хуманитарните науки. 

 

 

 

                                                      
1
 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се 

добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните.  
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Учебно съдържание  
 

Лекции и упражнения 

№ Тема: Хорариум 

1. Знакомство. Речевой этикет. Немного о себе (биография). 

Грамматика: Общая характеристика грамматического строя 

русского языка. 

Имя существительное и имя прилагательное. Род. Число. Падеж. 

2 ч. 

2. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

Грамматика: Основные значения падежей. Склонение 

существительных и прилагательных в единственном числе. 

2 ч. 

3. Чтение, перевод и лексико- грамматический анализ текста. 

Грамматика: Основные значения падежей (продолжение). 

Склонение существительных и прилагательных  в 

множественном числе. 

2 ч. 

4. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

Грамматика: Местоимения. Склонение. 

2 ч. 

5. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

Грамматика: Имя числительное: особенности склонения и 

сочетаемости. Даты. 

2 ч. 

6. Чтение, перевод и лексико- грамматический анализ текста. 

Грамматика: Глагол. Вид и время. Спряжение. 

2 ч. 

7. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

Грамматика: Глаголы движения. Наклонение. Залог. 

2 ч. 

8. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

Общенаучные речевые клише: Постановка научной проблемы. 

Описание объекта исследования. 

2 ч. 

9. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

Общенаучные речевые клише: Изложение научных взглядов. 

Средства формирования дискурса и скрепления текста. 

2 ч. 

10. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

Общенаучные речевые клише: Ссылки на другие высказывания, 

традиции, события, явления. 

2 ч. 

11. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

Общенаучные речевые клише: Выводы. 

2 ч. 

12. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

 Грамматика: Простое предложение. Второстепенные члены 

предложения. 

2 ч. 

13. Чтение, перевод и лексико- грамматический анализ текста. 

Грамматика: Простое предложение. Обособленные 

второстепенные члены предложения. 

2 ч. 

14. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

 Грамматика: Сложные предложения. Подчинительные союзы. 

2 ч. 

15. Чтение, перевод и лексико-грамматический анализ текста. 

Грамматика: Сложные предложения. Подчинительные союзы 

(продолжение). 

2 ч. 
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Конспект за изпит 
 

№ Въпрос 

1 Писмен изпит  – лексико-граматичен тест. 

 

2 

 

Устен изпит:  

 представяне на самостоятелно подготвен писмен превод от руски на 

български език на научен текст (10 стр.); 

 дискусия по темата на избрания за превод текст; 

 разговор по темата на дисертацията. 
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